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Roald Dahl (1916 – 1990) was a British novelist, short story writer, poet, fighter pilot and screenwriter. Dahl 
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র োল্ড ডোহল (১৯১৬ – ১৯৯০) ছিললন একজন ছিটিশ ঔপনযোছিক, রিোিগল্পকো , কছি, র োদ্ধো পোইলি এিং 

ছিত্রনোিযকো । ডোহল ১৯৪০ এ  দশলক ছশশু এিং প্রোপ্তিয়স্ক উভলয়  জনয কোজ কল  খ্যোছি অজজন কল ছিললন এিং 

ছিলে  িি জোছিক ছিক্রিি রলখ্ক হলয়ছিললন। িোাঁ   িনো  মলিয  লয়লি রজমি এিং জোয়োন্ট পীি, িোছল জ এিং িলকোললি 

ফ্যোক্টছ , মোছিলদো, দয উইিি এিং জলজজি মোলভজলোি রমছডছিন। িিজমোন পোঠ্যটি িোাঁ  আত্মজীিনী িয়: রিলি অফ্ 

িোইল্ডহুড এ  একটি অংশ। 

First Part of The Text 

My father, Harold Dahl, was a Norwegian who came from a small town near V Oslo, called Sarpsborg. 

আমো  িোিো হযো ল্ড ডোহল ছিললন একজন ন ওলয়ক্রজয়োন, ছ ছন ছভ ওিললো এ  ছনকিিিী একটি রিোট্ট শহ  রেলক 

এলিছিললন, িো  নোম িোপ জিিোগ জ। 

His own father, my grandfather, was a fairly prosperous merchant who owned a store in Sarpsborg and 

traded in just about everything from cheese to chicken-wire. 

িো  ছনলজ  িোিো, আমো  ঠ্োকু দো ছিললন রমোিোমটুি িমৃদ্ধ িযিিোয়ী, ছ ছন িোপ জিিোলগ জ একটি রটোল   মোছলক ছিললন 

এিং পছন  রেলক শুরু কল  মু ছগ  োখ্ো  খ্ো াঁিো  িোল   মলিয প্রোয় িি ছকিু ই ছিছন িযিিো ক লিন। 

My father had lost an arm when he was fourteen, but had become a successful shipbroker.  

আমো  িোিো রিৌদ্দ িি  িয়লি একটি হোি হোছ লয়ছিললন, িলি ছিছন একটি িফ্ল জোহোলজ মোল ি ি োহকো ী 

হলয়ছিললন। 

A shipbroker is a person who supplies the ship with everything it needs when it comes into port-fuel and 

food, ropes and paint, soap and towels, hammers and nails, and thousands of other little items.  

ছশপলিোকো  হললন এমন একজন িযক্রি ছ ছন জোহোজটি  খ্ন িন্দল  আলি-জ্বোলোনী এিং খ্োিো , দছ়ি এিং  ং, িোিোন 

এিং রিোয়োলল, হোিুছ়ি এিং রপল ক এিং হোজো   কলম  অনযোনয রিোিখ্োলিো প্রলয়োজনীয় ক্রজছনিপত্র ি ি োহ কল । 

A shipbroker is a kind of enormous shopkeeper for ships, and by far the most important item he supplies to 

them is the fuel on which the ship’s engines run-in those days, only coal.  

একজন ছশপলিোকো  জোহোজগুছল  জনয এক ি লে  ছিপুল রদোকোনদো , এিং িিলিলয় রিছশ ছিছন িোলদ  র  

ক্রজছনিটি ি ি োহ কল ন িো হল জ্বোলোনী  ো  দ্বো ো জোহোলজ  ইক্রিনগুছল রিই ছদনগুছললি িোছলি হি, রকিলমোত্র 

কয়লো। 

He set up a shipbroking farm at Cardiff of South Wales.  

ছিছন দছিে ওলয়ললি  কোছডজলফ্ একটি ছশপলিোছকং ফ্োম জ স্থোপন কল ছিললন। 

My father met my mother, Sofie Magdalene Hesselberg during the summer of 1911 and were married soon 

after.  



আমো  িোিো ১৯১১ এ  গ্রীলে আমো  মো, রিোছফ্ মযোগডোললন রহলিলিোগ জ, এ  িোলে রদখ্ো কল ছিললন এিং এ  পল ই 

িোাঁ  ছিলয় হয়। 

In 1918, when I was two, we all moved into an imposing country mansion beside the village of Radyr, about 

eight miles north of Cardiff. 

১৯১৮ িোলল,  খ্ন আছম দইু িিল   ছিলোম, আম ো িকললই িলল  োই কোছডজলফ্  প্রোয় আি মোইল উত্তল   োছদ  

গ্রোলম  পোলশ একটি মলনো ম িিুৃহৎ অট্টোছলকোয়। 

I remember it as a mighty house with turrets on its roof and with majestic lawns and terraces all around it.  

আছম এটিলক একটি িুছিশোল িোছ়ি ছহিোলি মলন পল়ি  ো  িোলদ  উপল  গম্্বিুজ এিং িো পোলশ জোাঁকজমকপূে জ ঘোলি 

ঢোকো জছম এিং িো পোলশ িত্ব  ছিল। 

There were many acres of farm and woodland, and a number of cottages for the staff.  

এখ্োলন অলনক এক  খ্োমো  ও িনভূছম, এিং কম জিো ী রদ  জনয রিশ কলয়কটি কুটি  ছিল। 

Very soon, the meadows were full of milking cows and the sties were full of pigs and the chicken-run was 

full of chickens. 

খু্ি শীঘ্রই, িো েভূছমলি দুলিল গরুলি এিং শূকল   রখ্ো াঁয়ো়ি গুছল শূকল   দ্বো ো পূে জ ছিল এিং মু ছগ   োখ্ো  রঘ ো 

জোয়গোগুছল মু ছগ  িোনলি পূে জ ছিল। 

There were several horses for pulling the ploughs and the hay-wagons, and there was a ploughman and a 

cowman and a couple of gardeners and all manner of servants in the house itself. 

লোঙল ও খ্ল়ি  মোলিোহী গো়িী গুছল িোনোলনো  জনয রিশ কলয়কটি রঘো়িো ছিল এিং ছিল একজন িোষী, একজন 

রগোয়োলো এিং কলয়কজন মোলী এিং িোছ়িটিলিও ছিল িি ি লন  ভৃিয। 

Textual Questions 

Activity 1  

Rearrange the following sentences in the correct order and put the numbers in the given boxes: 

(1) He met Sofie Magdalene Hesselberg in 1911. IV 

(2) They, along with their family members, moved to Radyr in 1918. VI 

(3) Harold Dahl became a successful shipbroker and set up a farm at Cardiff.  III 

(4) They married soon after.  V 

(5) Harold Dahl lost his arm when he was fourteen.  II 

(6) The writer’s grandfather was a prosperous merchant.  I 

Activity 1  

Complete the following sentences with information from the text: 

(a) The narrator’s grandfather was a fairly prosperous merchant who owned a store in Sarpsborg and 

traded in just about everything from cheese to chicken wire. 

(b) Harold Dahl had lost an arm when he was fourteen . 

(c) A shipbroker is a person who supplies the ship with everything it needs. 



(d) In the country mansion beside the village of Rady, there were many acres of farm and woodland, and 

a number of cottages for the staff. 

Activity  3 

Answer the following question: 

Do you think that the narrator was happy living in the imposing mansion? 

Ans. I think the narrator was very happy living in the imposing mansion. 

 Let’s Continue the Second Part:  

In 1920, when I was still only three, my mother’s eldest child, my own sister Astri, died from appendicitis. 

১৯২০ িোলল,  খ্ন আছম মোত্র ছিন িি  িয়লি ছিলোম, আমো  মোলয়  ি়ি িন্তোন, আমো  ছনলজ  রিোন আছি, 

অযোলপক্রিিোইটিলি আিোন্ত হলয় মো ো ছগলয়ছিল। 

She was seven years old when she died.  

রি  খ্ন মো ো রগল িখ্ন িোাঁ  িয়ি ছিল িোি িি । 

Astri was far and away my father’s favourite.  

আছি আমো  িোিো  অলনক ছপ্রয় ছিল। 

He adored her beyond measure and her sudden death left him literally speechless for days afterwards. 

রি িোলক অছিমোত্রোয় ভোললোিোিলিন এিং িোাঁ  আকক্রিক মৃিুয প িিী ছদনগুছললি িোলক আিছ ক ভোলি ছনি জোক 

কল  র লখ্ছিল। 

He was so overwhelmed with grief that when he himself went down with pneumonia a month or so 

afterwards, he did not much care whether he lived or died. 

ছিছন রশোলক  মলিয এিিোই কোি  হলয় পল ছিললন র   খ্ন ছিছন ছনলজই একমোি িো িো ও পল  ছনউলমোছনয়ো র োলগ 

আিোন্ত  হলয়ছিললন, ছিছন রিাঁলি আলিন িো মো ো ছগলয়ছিললন ছকনো রি ছিষলয় খু্ি রিছশ পল োয়ো কল নছন। 

If they had penicillin in those days, neither appendicitis nor pneumonia would have been so much of a 

threat, but with no penicillin or any other magical antibiotic cures, pneumonia, in particular, was a very 

dangerous disease indeed.  

 ছদ রিই ছদনগুছললি িোলদ  রপছনছিছলন েোকি, িলি অযোলপনছডিোইটিি িো ছনউলমোছনয়ো উভয়ই এিিো হুমছকস্বরূপ 

হলি পো ি নো, ছকন্তু রপছনছিছলন িো অনয রকোনও  োদুক ী জীিোেু-প্রছিল োিী ঔষি নো েোকোয় ছিলশষি ছনউলমোছনয়ো 

ছিল িছিযিছিযই একটি অিযন্ত ছিপজ্জনক র োগ । 

The patient had to fight to survive. 

র োগীলক িো াঁিলি ল়িোই ক লি হি। 

My father refused to fight. 

আমো  িোিো  ুদ্ধ ক লি অস্বীকো  কল ছিললন। 

He was thinking, I am quite sure, of his beloved daughter, and he was wanting to join her in heaven.  

ছিছন ভোিছিললন, আছম িো  ছপ্রয় কনযো িম্পলকজ  লেষ্ট ছনক্রিি, এিং রি িো  িোলে স্বলগ জ র োগ ছদলি িোইছিল। 

So he died.  



িোই ছিছন মো ো রগললন। 

He was fifty-seven years old.  

িোাঁ  িয়ি িোিোন্ন িি । 

My mother had now lost a daughter and a husband all in the space of a few weeks. 

আমো  মো এখ্ন কলয়ক িপ্তোলহ  িযিিোলন একটি রমলয় এিং একটি স্বোমীলক হোছ লয়ছিললন। 

Here she was, suddenly having to face all alone the very gravest problems and responsibilities.  

এখ্োলন ছিছন হঠ্োৎ একো খু্ি মো োত্মক িমিযো এিং দোয়িদ্ধিো  মুলখ্োমুছখ্ হলয়ছিললন। 

She had five children to look after.  

রদখ্োলশোনো ক ো  জনয িো  পোাঁিটি িন্তোন ছিল। 

She sold the big house and moved to a smaller one a few miles away in Llandaff. 

ছিছন ি়ি িোছ়িটি ছিক্রি কল ছিললন এিং লযোিোফ্ এ  কলয়ক মোইল দলূ  অলপিোকৃি একটি রিোট্ট িোছ়িলি িলল 

ছগলয়ছিললন। 

It was called Cumberland Lodge and was nothing more than a pleasant medium-sized suburban villa.  

এলক িলো হি কম্বো লযোি লজ এিং এটি একটি মলনো ম মোঝোছ  আকোল   শহ িছল  ছভলো িো়িো আ  ছকিুই ছিল 

নো। 

 So it was in Llandaff two years later, when I was six years old, that I went to my first school. 

িুি োং এটি লিোফ্ শহ ই ছিল,  খ্ন আমো  িয় িি  িয়ি ছিল, র খ্োলন আছম আমো  প্রেম সু্কলল ছগলয়ছিলোম। 

Textual Questions 

Activity 4  

Write ‘T’ for true and ‘F’ for false statements in the given boxes. Give supporting statements for 

each of your answers:  

(a) The narrator was the eldest child in the family.  

Ans: F 

 S.S> In 1920, when I was still only three, my mother’s eldest child, my own sister Astri, died from 

appendicitis.  

(b) Astri was the favourite child of the narrator’s father.  

Ans: T 

 S.S> Astri was far and away my father’s favourite. 

(c) The narrator’s father died of appendicitis.  

Ans: F 

S.S> He was so overwhelmed with grief that when he himself went down with pneumonia a month or so 

afterwards, he did not much care whether he lived or died. 

(d) After his father’s death, the narrator along with his other family members moved to Llandaff. 



Ans: T 

S.S> She sold the big house and moved to a smaller one a few miles away in Lla 

Activity 5  

Answer the following questions: 

(a) How old was Astri when she died? 

Ans. When Astri died she was seven years old. 

(b) Why was pneumonia a very dangerous disease? 

Ans. There was no penicillin or any other magical antibiotic to cure pneumonia in that time. 

(c) What made the narrator’s father reluctant to fight against the disease? 

Ans. The narrator’s father loved his daughter Astri very much. Her sudden death left him literally speechless 

for days afterwards. And this made the narrator’s father reluctant to fight against the disease 

 Let’s Continue the Third Part: 

The school was a kindergarten run by two sisters, Mrs Corfield and Miss Tucker, and it was called the 

Elmtree House. 

ছিদযোলয়টি একটি ছকিো গোলিজন ছিল  ো দইু রিোন, ছমলিি ক ছফ্ল্ড এিং ছমি িুকো  দ্বো ো পছ িোছলি ছিল এিং এটি 

এলমটি হোউি নোলম পছ ছিি। 

It is astonishing how little one remembers about one’s life before the age of seven or eight.  

এিো খু্ি আি জজনক র  জীিলন  িোি িো আি িি  িয়লি  আলগ একজলন  জীিন িম্পলকজ খু্ি কম কী মলন 

পল়ি। 

I can tell you all sorts of things that happened to me from eight onwards, but only very few before that.  

আছম রিোমোলদ  িমস্ত ি লে  ক্রজছনি িম্পলকজ িললি পোছ   ো আমো  আি িিল   প  রেলক ঘলিছিল ছকন্তু িো  

আলগ  ঘিনো খু্ি কমই িললি পো ি। 

I went for a whole year to Elmtree House but I cannot even remember what my classroom looked like. 

আছম পলু ো িি  িল  এলমটি হোউলি ছগলয়ছিলোম িলি আমো  ক্লোিরুমটি রকমন ছিল িো আছম মলন ক লি পোছ  নো। 

Nor can I picture the faces of Mrs Corfield or Miss Tucker, although I am sure they were sweet and smiling.  

আছম ছমলিি ক ছফ্ল্ড িো ছমি িোকো  মুখ্গুছলও রদখ্লি পোই নো,  ছদও আছম ছনক্রিি র  িো ো ছমটষ্ট এিং হোছিখু্ছশ 

ছিললন। 

I do have a blurred memory of sitting on the stairs and trying over and over again to tie one of my 

shoelaces, but that is all that comes back to me at this distance of the school itself. 

আমো  ঝোপিো িৃছি আলি র  আছম ছিাঁছ়িলি িলি অছি আ  িো িো  আমো  জিুো  একটি ছফ্িো িো াঁিলি রিষ্টো ক ছি 

ছকন্তু এইিুকুই িি ছিষয় র গুছল এিিো দ ূত্ব রপছ লয় এলি আমো  ছিদযোলয় িম্পলকজ মলন পোল । 

On the other hand, I can remember very clearly the journeys I made to and from the school because they 

were so tremendously exciting.  

অনযছদলক, আছম ছিদযোললয়  োওয়ো  এিং রফ্ ো  র  ভ্রমেগুছল কল ছি িো খু্ি স্পষ্টরূলপ মলন ক লি পোছ  কো ে িো ো 

ছিল প্রিণ্ড উলত্তজনোপূে জ। 



Great excitement is probably the only thing that really interests a six-year-old boy and it sticks in his mind.  

দুদজোন্ত উলত্তজনো িম্ভিি একমোত্র ক্রজছনি  ো িিযই িয় িিল   একটি ছশশুলক আগ্রহী কল  রিোলল এিং এটি িো  মলন 

আিলক  োয়। 

In my case, the excitement centred around my new tricycle.  

আমো  রিলত্র, উলত্তজনো আমো  নিুন ছিন িোকো  িোইলকললক ছঘল  রকক্রিভূি হলয়ছিল। 

I rode to school on it every day with my eldest sister riding on hers.  

আছম প্রছিছদন এিো  উপল  িল়ি ছিদযোললয় র িোম আমো  ি়ি রিোনলক িংলে ছনলয় র  িো  িোলি িল়ি র ি। 

No grown-ups came with us, and I can remember oh so vividly how the two of us used to go racing at 

enormous speeds down the middle of the road and then, most glorious of all, when we came to a corner, we 

would lean to one side and take it on two wheels.  

আমোলদ  িোলে ি়ি ো রকউ আিলিন নো, এিং আছম খু্িই স্পষ্টভোলি মলন ক লি পোছ  র  কীভোলি আম ো দু’জন 

 োস্তো  মোঝখ্োলন প্রিণ্ড গছিলি িোইলকল িোছললয় র িোম এিং িো পল , িিলিলয় রগৌ িময়,  খ্ন আম ো  োস্তো  

একিো িো াঁলক আিিোম, িখ্ন আম ো একছদলক ঝুাঁ লক র িোম এিং এটি দুটি িোকো  উপ  ভ  ছদলয় িোলিোম। 

All this, you must realize, was in the good old days when the sight of a motor car on the street was an 

event, and it was quite safe for tiny children to go tricycling and whooping their way to school in the centre 

of the highway. 

এই িমস্ত ছকিুই, আপনো  অিশযই িুঝলি হলি, ছিল অিীলি  ভোল ছদনগুছল  িময়  খ্ন  োস্তোয় রমোি  গোছ়ি রদখ্লি 

পোওয়ো ছিল একিো ঘিনো, এিং রিোি িোচ্চোলদ  িো  ছিন িোক  িোইলকল িোছললয় এিং প্রিোন ি়িলক  মোঝখ্োন ছদলয় 

ছিদযোললয়  পলে হইিই ক লি ক লি  োওয়ো ছিল রিশ ছন োপদ। 

So much, then, for my memories of kindergarten sixty-two years ago.  

িুি োং, এিিোই, িোষটট্ট িি  আলগ আমো  ছশশু ছিদযোললয়  িৃছিগুছল। 

It’s not much, but it’s all there is left.  

এটি খু্ি রিছশ নয়, িলি এিিুকুই অিছশষ্ট ছিল। 

Textual Questions 

Activity 6  

Fill in the following chart with information from the text: 

Cause Effect 

(i)One can remember very little about one’s life before 

the age of seven or eight. 
The narrator is astonished 

(ii)  The narrator can tell about very few things before 

the age of eight. 

The narrator cannot picture the faces of Mrs 

Cornfield or Miss Tucker. 

(iii) The journeys made to or from the school were 

tremendouslyexciting 

The narrator can remember these journeys very 

clearly. 

(iv) A motor car on the road was an event then 
It was quite safe for tiny children to go tricycling 

in the centre of the highway. 

Activity 6  



Answer the following questions: 

(a) What was the name of the narrator’s first school? 

Ans. The name of the narrator’s first school was Elmtree House. 

(b) Which blurred memory does the narrator have of his early days? 

Ans. Sitting on the stairs the narrator was trying over and over again to tie one of my shoelaces. 

(c) How did the narrator enjoy his journeys to and from school? 

Ans. The narrator enjoyed racing on his tricycle at enormous speeds down the middle of the road with his 

eldest sister. 

(d) ‘It’s not much, but it’s all there is left’—Why, according to you, did the narrator make this comment? 

Ans. The narrator had very few memories of his early childhood. He regretted this. But he could still recall 

some special incidents which were the most precious things in his life. 

Activity 8(b)  

Identify the voice of the following sentences and fill in the table given below: 

(i) He told a story. 

(ii) The ball was thrown by the boy. 

(iii) I read many books. 

(iv) Football is played by them. 

Active voice Passive voice 

(i) He told a story. (ii) The ball was thrown by the boy. 

(iii) I read many books. (iv) Football is played by them. 

Activity 8(c)  

Match column A with column B: 

А B   

(i) Rumita made a paper boat. (a) Food is cooked by her. iii 

(ii) I know the man. (b) A cricket match was watched by us. iv 

(iii) She cooks food. (c) A paper boat was made by Rumita. i 

(iv)We watched a cricket match. (d) The man is known to me.  ii 

Activity 8(d.)  

Change the voice of the following sentences: 

(a) Riya sang a song. 

Ans.> A song was sung by Riya. 

(b) She knows my brother. 

Ans.> My brother is known to her. 



(c) I wrote a letter. 

Ans.> A letter was written by me. 

(d) They cleaned the classroom. 

Ans.> The classroom was cleaned by them. 

Activity 9 

Make meaningful sentences with the given pairs of words. Use one pair for one sentence: 

(a) met, shop 

Ans.> I met him in the shop. 

(b) remember, days 

Ans.> I can remember my old days. 

(c) moved, place 

Ans.> I moved from that place. 

(d) fight, country 

Ans.> Our freedom fighters fight for our country. 

 


